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1. CÍL PRÁCE (uveďte, do jaké míry byl naplněn):

Cieľom predkladanej práce je overovať tvrdenie, že „internet [se] jako nový mediální nástroj stal od počátku jedenadvacátého století šířitelem propagandy v Čínské lidově demokratické [sic] republice“. Keďže autor svoje tvrdenie overuje intuitívnym čítaním a prepisovaním náhodne pôsobiaceho výberu sekundárnych zdrojov, cieľ sa mu nepodarilo naplniť, čo úprimne priznáva aj v závere práce.
2. OBSAHOVÉ ZPRACOVÁNÍ (náročnost, tvůrčí přístup, proporcionalita teoretické a vlastní práce, vhodnost                                    příloh apod.):

Zvolená téma je pomerne zaujímavá a vzhľadom na jazykovú/kultúrnu bariéru aj náročná na spracovanie. Autor si s touto bariérou poradil šalamúnskym spôsobom – spracováva svoju prácu výhradne zo sekundárnych zdrojov, teda bez analýzy samotnej čínskej mediálnej produkcie. To ho následne vedie ku kompilácii textov rôznorodého formátu a pofidérneho pôvodu (od krátkych mediálnych správ cez heslá z encyklopédie, politické prehlásenia až po články odbornejšieho rázu), a čo je horšie, k prepisovaniu cudzích textov pod svojím menom (viac v nasledujúcej časti posudku). 
3. FORMÁLNÍ ÚPRAVA (jazykový projev, správnost citace a odkazů na literaturu, grafická úprava, přehlednost členění kapitol, kvalita tabulek, grafů a příloh apod.):

Formálna úprava práce nezodpovedá kritériám kladeným na bakalársku prácu. Autor nepreukázal schopnosť zhromaždiť a usporiadať relevantné zdroje. Korpus textov, s ktorými pracuje, pôsobí ako výsledok krátkeho googlovania a nie zodpovednej a systematickej prípravy zdrojov pre bakalársku prácu. Autor nerozlišuje medzi žurnalistickými formátmi, politickými prehláseniami a odbornými štúdiami. Pri spracovávaní práce o propagande v Číne je zarážajúce, že si autor nevšimol, že oficiálny český názov krajiny, o ktorej píše, nie je „Čínská lidově demokratická republika“, ale „Čínská lidová republika“. 

Najzávažnejšie problémy ale sú v autorovej práci so zdrojmi, ktorá nie je v súlade s kritériami akejkoľvek odbornej práce. Rozsiahle pasáže vo svojom texte doslovne (alebo s kozmetickými zmenami, ktoré ale nemôžu slúžiť na jeho ospravedlnenie) prepisuje zo svojich zdrojov bez toho, aby náležite vyznačil priamu citáciu, za ktorou by nasledoval odkaz na zdroj. Práca je tak na niektorých miestach doslova poskladaná z cudzích, nijakým spôsobom nevyznačených viet a odsekov, ktoré sú sporadicky doplnené o odkazy na dané dielo, spravidla situované na konci odseku zloženého z priamych citácií, parafráz, vlastných autorových slov. Ilustratívne príklady autorovej práce s niekoľkými zdrojmi uvádzam v prílohe posudku. Keďže autor na niektorých miestach priame citácie uvádza korektne, vyznačené úvodzovkami a nasledované odkazom na dielo (napr. na s. 5), problém istotne nebude v tom, že by nebol informovaný o tom, ako sa má citovať. 
Marginálne pôsobia formálne problémy ako množstvo preklepov (vrátane preklepov v menách autorov), rôzne fonty a nejednotný formát bibliografie a odkazov.
4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNOTITELE (celkový dojem z diplomové práce, silné a slabé stránky, originalita myšlenek apod.):

Technika použitá na spracovanie tohto textu je značne znepokojivá – práca pôsobí dojmom, akoby sa autor domnieval, že dostatočná frekvencia odkazov na zdroje postačí na to, aby text predstavil ako „vlastný“ a zároveň ako „odborný“.  
5. OTÁZKY A PŘIPOMÍNKY DOPORUČENÉ K BLIŽŠÍMU VYSVĚTLENÍ PŘI OBHAJOBĚ (jedna až tři):

Myslím, že by bolo vhodné, ak by autor vysvetlil dôvody svojho prístupu k práci so zdrojmi.
6. NAVRHOVANÁ ZNÁMKA


(výborně, velmi dobře, dobře, nevyhověl): 

Vzhľadom na formálne nedostatky navrhujem prácu hodnotiť ako nevyhovujúcu.
Datum: 26. 5. 2011 

































Podpis: 
China and the internet

http://hir.harvard.edu/agriculture/china-and-the-internet
Though Chinese citizens have widespread access to internet technology and applications, such as video-sharing websites, social-networking tools, and email services, extensive restrictions remain, particularly on advanced applications whose providers are based outside the country. The YouTube video-sharing site and overseas blogging platforms like Wordpress and Blogspot cannot be reliably accessed in China; the email services Gmail and Hotmail are frequently jammed. The social-networking site Facebook, which is popular among Chinese college students, was periodically blocked during 2008. s. 30
The Communist Party’s internet control strategy consists of four distinct techniques: technical filtering, prepublication censorship, postpublication censorship, and proactive manipulation. While the first is primarily aimed at content based outside of China, the latter three apply to content produced and posted within China as well. In large part, technical filtering relies on restricting access to foreign websites, as enabled by the channeling of all internet traffic through centralized operators that link China to the international internet. s. 33

Chinese authorities enforce prepublication censorship, the second major means of control, using lists of taboo topics that Chinese government bodies, mainly the Information Office of Beijing (or its equivalent in other cities), periodically issue as circumstances require. These are accompanied by specific instructions on how to treat the proscribed topics, such as not placing certain content in an important position on a homepage, not allowing it to appear in blog entries and comment forums, or not reprinting items from foreign news sources.  s. 33 
Individual blog entries may be deleted, in most instances within 24 to 48 hours of their posting. In other cases, entire blogs may be shut down by service providers, as has occurred with several well-known bloggers in recent years.  s. 33

Since email messages circulated within the country cannot be filtered at the international gateways, service providers have been pressured to carry out their own censorship; many have reportedly complied, including the popular Sohu and QQ. Finally, proactive manipulation is a means of control that, beyond preventing certain content from appearing in Chinese cyberspace, has allowed the Chinese authorities in recent years to proactively sway public opinion online and amplify the party’s version of events over alternative accounts. Proactive manipulation has emerged partly in response to the growing prominence of the internet in shaping public perceptions. Since 2005, paid web commentators known as “50 Cent Party” members or “Red Vests” have been recruited by the authorities to post progovernment remarks, lead online discussions along the party line, s. 33

In other instances, such as the 2008 unrest in Tibet, censorship of unofficial accounts or deletion of critical comments has been combined with the required posting of the Xinhua news agency’s articles, which enables the official version to dominate public discourse. s. 33 
Through this and other avenues, Chinese cyberspace has grown into a dynamic environment, replete with online auctions, social networks, homemade music videos, a large virtual gaming population, and spirited discussion of some social and political issues. The latter discussions sometimes include the creative use of asterisks, code words, or homophones to replace potentially sensitive keywords. For example, censorship is referred to as “harmonization,” and the 1989 massacre in Beijing, which involved the use of tanks, is described as “tractors coming into the city.” Many well-educated and web-savvy Chinese are able to bypass the government’s control using a variety of technical circumvention tools. These individuals can thus obtain more information from overseas sources than the average citizen, and can act as opinion leaders in online discussions.  s. 35 

Blogging Everyday Life in Chinese Intemet Culture

http://eprints.utas.edu.au/6541/1/Blogging_Everyday_Life.pdf
Blogging started in China in 2002 with the initial operation ofblogchina.com in August.

II quickly took off in 2003 when Mu Zimei started her web diary at blogcn.com to record

and publicise her very active sex life with different men.s Blogging became the hOllest

keyword in Chinese search engines with the popularisation of Mu Zimei and her blog.

In May 2004, the first conference on online communication (with particular focus on

blogging) in China was held in Nanjing. By the end of 2005, blogging was no longer

simply an online practice for a small group of elite Internet users; it had been popularised

and become a way of living for urban Chinese. s. 35-36

The first case to be examined here is the group bloggers' movie 'A Hard Day's Night'.

'A Hard Day's Night' is a 50-minute long digital video, made by a group of bloggers in

Beijing who got together offline and decided to make a movie to enjoy themselves and

poke fun at each other and their lives. They claim to have zero specialty and professionalism

(in filmmaking), zero sincerity, zero special effects, zero logic, and zero box sales.

The movie tells of the misfortune suffered by a man named Xiao Qing who works for a

blogging website. He is detained by the police on his way home one night for his resemblance

to a legendary Hong Kong actor-turned-bank robber. What distinguishes the movie

is not its thematic matter (it does not have any theme) or its editorial technique (it is shot

with only one home digital camera and edited on an old computer), but the way in which

these blogger-actor-producers produce and promote their product and the spirit of playfulness

embodied in the movie. s. 36
They are active participants in the production of symbolic values by being part of a

culture of circulation. Blogs, home-made videos, and spoofs of blockbusters are both banal

and ubiquitous, and represent a postmodern pattern of consumption-cum-production.

Blogging empowers people to take coordinated actions based on mutual trust and support,

as my two case studies (and numerous other cases) have suggested. The producers of 'A

Hard Day's Night' deliberately used blogging to spread their message offun and playfulness.

The bloggers who formed the community of "Hard Days Night" to support Hu Ge and his

'Steamed Bun' spoof were well aware of their influence. The coordinated actions by

the bloggers to network and circulate their work may not be considered political, or even

confrontational, but rather eff0l1s by amateur media producers to play with words and

audio-video resources to offer alternative messages to the Chinese public.
Propaganda and mass persuasion : a historical encyclopedia, 1500 to the present / Nicholas J. Cull, David Culbert, David Welch.
Jacques Driencourt’s all-encompassing assertion that “Toute est propagande” (everything is propaganda) is not very helpful. Equally unhelpful are those definitions that attempt to encapsulate in a single sentence larded with qualifiers all the distinctive and distinguishing features of propaganda. Most writers on the subject agree that propaganda is concerned with influencing opinion. Frederick Lumley (1880–1954) and William Albig, among others, regard secrecy or a concealed source as an essential defining element in propaganda; as soon as the source is revealed, as in advertising, the activity ceases to be propaganda. Others stress the controversial element in propaganda. Harold Lasswell has argued that while the spread of controversial attitudes is propaganda, the spread of accepted attitudes and skills is a form of education.
...

Other writers have emphasized the importance of the mechanisms of transmission in their definitions of propaganda. Terence Qualter, for example, has defined propaganda as the deliberate attempt to control or alter opinions through the use of the instruments of communication. French sociologist Jacques Ellul (1912–1994) has insisted that s. 1
only successful propaganda is true propaganda. However, all these definitions fail precisely because each of them excludes activities that should clearly be defined as propagandistic. s. 2
How important to the definition of propaganda is the purpose of the propagandist or his sense of purpose?

Doob regards the question of purpose as irrelevant, arguing instead that the decisive factor is the use of suggestion: “If individuals are controlled through the use of suggestion . . . then the process may be called

propaganda, regardless of whether or not the propagandist intends to exercise the control.” It is difficult to see how Doob can maintain that propaganda can suggest something that it was not intended to suggest.

There is a degree of deliberation in the notion of suggestion that this writer does not allow for. A similar objection can be raised to A. J. Mackenzie’s definition, where the use of “attempt” also implies a degree of deliberation. An attempt to disseminate propaganda must be both conscious and deliberate. The “purpose”

of the propaganda is therefore the key. Without purpose propaganda can have no aim and direction, and therefore no distinctive function differentiating it from other social and political activities. Propaganda is

an attempt at targeted communication with an objective that has been established a priori. Propaganda is best seen as the deliberate attempt to influence public opinion through the transmission of ideas and values

for a specific purpose, not through violence or bribery. s. 2

...

Modern political propaganda is consciously designed to serve the interests, either directly or indirectly, of the propagandists and their political masters. The aim of propaganda is to persuade its subject that there is only one valid point of view and to eliminate all other options. s. 2
